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A WARNING / ATTENTIO

are inherently dangerous.

decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and
limitations.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF
THESE WARNINGS M,

RESULT IN SEVERE INJURY
OR DEATH.

g

Activities involving the use of this equipment

You are responsible for your own actions and

Les activités impli I de cet é
sont par nature dangereuses.
Vous étes responsable de vos actes,

de vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :
- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.
- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
conna\tre ses performances et ses limites.

Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
CAUSE DE BLESSUHES GRAVES OU

||
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Technical tips PPE checking
Conseils techniques Fiche de contréle EPI

Traceability and markings / Tragabilité et marquage
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3 Inspection, points to verify

@ Controle, points a vérifier
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#o

PPE checking !
Vérification EPI
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TECHNICAL NOTICE GRILLON

4 Compatibility
@l Compatibilité

Frequent connections

. p Exampl xempl
Connexions fréquentes amples / exemples

Sm'D
WILLIAM

+ @ MICRO

@ SWIVEL

Semi-permanent connection
Connexion semi-permanente

SWIVEL
OPEN

@e)

Standards / Normes Connector
Connecteur
EN 362
EN358 EN12841 EN795 J\
ANSIZ359.3 CSAZ259.11 X\
GB24543 GB30862 GB38454 X \

Connector
Connecteur
ANSI CSA

X|
V)

X

or/ou

| i

MGO OPEN

Connector
Connecteur
GB 23469

X
X

Vv
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5 Working principle Lengthening the lanyard in double mode /
@ Principe fonctionnement Agrandir la longe en usage a double 7

Tensioning the rope
or shortening

the lanyard /

Tendre la corde

ou raccourcir la longe

Ya)
7

Lengthening the lanyard in single mode or releasing under load /
Aggrandir la longe en usage a simple ou débloquer sous charge

Adjustable lanyard for work positioning .
Longe réglable de maintien au travail EN358:2018 ANSIZ359.3-2019 CSAZ259.11-17 F(<2,5m) GB24543-2009 /WQX

6a. Double mode use / Utilisation en double

TECHNICAL NOTICE GRILLON L0014700G (131123) Je



6b. Single mode use / 6¢. Precautions / Précautions
Utilisation a simple

7l Descender  EN12841:2006type C

# Descendeur

2 m/s max.

Temporary anchor for wrapping around a structure :
Ancrage provisoire pour ceinturer une structure EN795:2012 type B

GB30862-2014/B

TECHNICAL NOTICE GRILLON LOO14700G (131123)



onizoftal ieine EN795:2012typeC / GB38454-2019

Ligne de vie horizontale

Initial tension / Tension initiale :

AN

or/
ou

Attachment to the lifeline / Connexion a la ligne de vie :

CARABINER  PULLEY  RESCUCENDER

\

Example / exemple :

i EN 358

GRLLON | PROGRESS |  ABSORBICA

TECHNICAL NOTICE GRILLON

Information on sag and clearance /
Information sur la fleche et le tirant d’air

} .

I
A\

d.| 1m
<—L>
i i im 2m 3m 5m | 10m | 15m | 20m
v v v v v v v
a-I 0,37m| 0,5m [ 0,6m [ 1m [1,9m [ 2,8m | 3,7m
Wiis;kN
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10 Spare parts
ll Pieces détachées

LO52FAXX

LO52GAXX

Installation of the rope /
Installation de la corde

1 Additional information 5
#l Informations complémentaires / Q)

A. Lifetime / Durée de vie C. Acceptable T°

T° tolérées
unlimited o o
limitée sfl +80°C / + 176°F
-30°C /- 22°F

A. Lifetime / B. Markings | C. Acceptable T°
Durée de vie Marquage T° tolérées
Serial n°

t +80°C/+176°F
years " - 40°C /- 40°F
ans

D. Precautions for use / Précautions d’usage

| % e

D. Precautions for use / Précautions d’usage

X LA

Q.
F. Drying / Séchage

E. Cleaning / Nettoyage
H-- + 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

+30°C maxi.
+ 86°F maxi. N

H. Maintenance
Entretien

B

J. FAQ - Contact
Questions - Contact

54 (2]

m) petzl.com

G. Storage - Transport
Stockage - transport

:"O': > &
s 7797

|. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

NE
% =) Petzl

TECHNICAL NOTICE GRILLON

E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection
& e B A A

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.
G. Storage - Transport
Stockage - transport

F. Drying / Séchage

- +30°C maxi.
+ 86°F maxi. NS Ny

. L
SIS

\\ /’
PO

J. FAQ - Contact /
Questions - Contact

54 (2]

# petzl.com
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your equipment,
but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and additional information.
‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or difficulty
understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Adjustable lanyard for work positioning.

Descender.

Temporary anchor.

Horizontal lifeline.

GRILLON.

GRILLON PLUS (highly abrasion-resistant rope)

GRILLON HOOK European version (with pre-installed connector).

GRILLON HOOK international version (with pre-installed connector).

GRILLON MGO (with pre-installed connector).

For single-person use only.

Helps prevent falls when used as adjustable lanyard for work positioning and descender.
Protects against falls from height when used as a temporary anchor.

Do not use this equipment as a means of hoisting.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than that
for which it is designed.

Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safely

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
conseqguences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or if
you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Rope termination with plastic sleeve and attachment hole, (2) Rope in use - lanyard, (3)
Protective sheath (only on GRILLON, GRILLON HOOK European version and GRILLON HOOK
international version less than 5 m in length), (4) Rope adjuster, (5) Reserve rope (free rope), (6)
Sewn termination with screw-in plug, (7) Handle, (8) Cam, (9) Attachment hole, (10) Side plate
locking screw, (11) Lanyard-end connector to be installed, (12) Pre-installed connector (depending
on model).

Principal materials: aluminum, stainless steel, nylon, polyester, aramid.

3. Inspection, points to verify

‘Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage). WARNING:
your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow the procedures
described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type, model,
manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture, purchase, first
use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’'s name and signature.

For use as an anchor device, affix a marking indicating the date of the next (or last) inspection.
Before each use

On the rope adjuster, verify the absence of deformation, cracks, marks, wear, corrosion... Check
the movement of the handle, and that its return spring is working. Check that the cam moves
freely.

Check the rope and the safety stitching: look for cuts, cut or loose threads, wear and damage due
to use, to heat, to chemicals.

Verify the absence of foreign objects in the mechanism

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

Beware of any pressure on the cam that can cause unlocking.

Each time the connector is used, verify that it is properly closed and locked.

Warning: the GRILLON PLUS rope with aramid sheath is highly abrasion-resistant, but is not
particularly heat-resistant; observe the specified operating temperatures.

4. Compatib
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction)

When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

Equipment used with your GRILLON must meet current standards in your country (e.g. EN 362
carabiners).

Lanyard-end connector:

Use the plastic sheath for better connector positioning.

Rope adjuster connector:

Frequent connections: if you must frequently detach your device from the harness, use a locking
carabiner with a positioning system, like the CAPTIV bar or the MICRO SWIVEL.
Semi-permanent connection: when possible, use a semi-permanent connector that locks with
atool.

If using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and functioning, and
check for any possibility of poor positioning)

WARNING: connectors used without a CAPTIV or other positioning system can rotate and block
the cam.

Spare parts

Replace your lanyard only with Petzl GRILLON ropes.

5. Working Principle

Tensioning the rope or shortening the lanyard: pull on the free rope.

Blocking: make sure the cam can pivot freely to block the rope.

Lengthening the lanyard in double mode: if the rope is lightly loaded, push on the cam to feed
slack.

Lengthening the lanyard in single mode or releasing under load: the handle enables the taut rope
to be loosened. Control the rate of release by holding the brake side of the rope.

WARNING: there is a fall risk if the cam or handle are manipulated without
holding the free rope.

Braking and speed control are achieved by varying your grip on the free rope.

6. Adjustable lanyard for work positioning

EN 358: 2018

GB 245436-2009/WQX

Working load: 140 kg.

Keep your lanyard taut; stay below the anchor.

ANSI Z359.3 for 130-310 Ibs, or 59-140 kg.
CSA Z259.11-17 class F (up to 2.5 m).

6a. Double mode use

Pass the lanyard around a suitable anchor (sufficient strength, sufficient diameter, absence of
sharp or abrasive edges...).

Attach the lanyard termination to the harmness, preferably to the side attachment point opposite the
one holding the rope adjuster. Pay attention to the orientation of the HOOK's attachment to the
harness: there is a risk of unhooking in the event of rubbing.

6b. Single mode use

Attach the lanyard termination to an anchor.

6c. Precautions

Adijust the lanyard length to keep your weight on the system, while staying below the anchor.

The GRILLON lanyard must not be used for fall arrest. It may be necessary to supplement the
work positioning system with a fall-arrest system.

Do not use a work positioning belt if there is a foreseeable risk of the user becoming unintentionally
suspended or exposed to uncontrolled tension by the waistbelt.

Beware when using the GRILLON near moving machinery or electrical hazards.

7. Descender

EN 12841: 2006 type C

Working load: 100 kg.

Use the GRILLON for progression on the work rope, together with a type A backup device on a
safety rope.

Ropes tested during the CE EN 12841 type C certification: Petzl GRILLON and GRILLON PLUS.
Use the GRILLON only with Petzl GRILLON or GRILLON PLUS ropes. Petzl GRILLON and
GRILLON PLUS ropes meet the requirements of the EN 1891 standard.

To reduce the risk of a fall or pendulum, keep the rope between the GRILLON and the anchor as
tight and as vertical as possible.

For instructions on installing the rope adjuster on the rope, see the Spare Parts section.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not loaded. When
the full weight of the user is on the safety rope, it becomes a work rope and so must be used with
another safety rope.

TECHNICAL NOTICE GRILLON

A dynamic overload can damage the safety rope.
The GRILLON is not suitable for use in a fall-arrest system.

8. Temporary anchor for wrapping around a
structure

EN 795: 2012 type B

GB 30862-2014/B

Pass the lanyard around a suitable anchor (sufficient strength, sufficient diameter, absence of
sharp or abrasive edges...). The strength of the anchor is no greater than the strength of the
wrapped structure.

To secure your anchor, make a mule knot - tied off with an overhand knot close to the rope
adjuster - on the free rope.

Adjust the rope length to prevent any uncontrolled movement during use.

Maximum anchor strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.

9. Horizontal

EN 795: 2012 type C

GB 38454-2019

Initial tension

The initial tension in the lifeline (about 1 kN) can be achieved by having two persons pull on the
free rope, or by one person using a 3:1 haul system (see diagrams).

‘Warning: excessive initial tension may allow for a slight reduction in clearance in the event of a fall
on the lifeline, but it increases the load on the anchors.

Maximum lifeline strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.
Attachment to the lifeline

The lifeline is for single-person use only.

Attach yourself to the lifeline with an EN 354 or EN 358 lanyard, or a lanyard with an EN 355
energy absorber. Follow the lanyard's Instructions for Use, especially regarding the position relative
to the anchor, and permissible fall height.

The lifeline may not be used with a retractable type fall arrester.

Information on deflection and clearance

When installing the lifeline, provide enough clearance to prevent the user from hitting the ground
or an obstacle in the event of a fall. Verify that the deflection, with the lifeline loaded or in the event
of a fall, does not cause the lifeline to come into contact with an edge or any other obstacle that
could damage the rope.

Clearance includes the sag in the lifeline when loaded (a), the maximum lanyard length after a fall
(including possible energy absorber deployment) (b), average user height (c), and a safety margin
of 1 meter (d).

The deflection values given here were measured during certification testing, with a 9 kN dynamic
load. A fall during use may be less severe. During these tests, the energy transmitted to the
anchors was less than 6 kN.

'WARNING: the required clearance can increase significantly if a lifeline and a fall-arrest system are
used together, but have not been tested in combination.

10. Spare parts

Replace your worn rope only with Petzl GRILLON ropes.

Installing the rope:

To remove the rope, remove the screw and open the rope adjuster.

To install the rope, remove the side plate locking screw with a screwdriver, open the rope adjuster
and insert the rope. Ensure the rope is installed in the device in the proper direction (see diagrams).
Be sure to close the rope adjuster and replace the locking screw before each use.

11. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- When the anchor device is used as part of a fall-arrest system, the user must be equipped with
ameans of limiting the impact force, exerted on the user when the fall is arrested, to a maximum
value of 6 kN

- The maximum load that can be transmitted to the structure by the anchor is approximately

18 kN,

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user's position and meet
EN 795 or ANSI Z359.2 requirements.

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before each
use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to reduce the pendulum risk
and the fall distance.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest system.
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive materials, or sharp
edges/objects.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness can
result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product must
be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of the
country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the:
equipment.

- Make sure the product markings are present and legible.

When to retire your equipment:

'WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete due to changes (for example, in legislation, standards, technique, or
incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

Icon ]

eline

span - B. Marking - C. A -D. Usage
- E Cleanlng/duslnfecllon F Drylng G.S -H. -1
outside of Petzl facmtles, except replacement

parts) - J. Questlons/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which this
product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential risk
of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your product.
4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Body controlling the manufacture of this PPE - b. Notified body performing the EU type
examination - ¢. Traceability: datamatrix - d. ANSI/CSA certification body - e. Serial number - f.
‘Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - .
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - 1. Model identification - m. Installation
direction - n. Single-person use - 0. Manufacturer address - p. Date of manufacture (month/
year) - q. Materials - r. Compatibility - s. Do not use for fall arrest - t. Nominal maximum load - u.
Maximum length of lanyard
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Tieto pokyny vysvetluju, ako spravne pouzivat vase vybavenie. Opisané su len niektoré techniky a sp6soby pouZitia.

Varujuce symboly upozorfiuju na niektoré potencidlne nebezpecéenstva spojené s pouzitim vasho vybavenia, ale nie je mozné
uviest vSetky pripady. Navstevujte Petzl.com a sledujte aktualizacie a dopinkové informacie.

Vasou zodpovednostou je venovat pozornost kazdému upozorneniu a pouzivat vase vybavenie spravnym spdésobom. Nespravne
pouzitie tohto vybavenia zvysi nebezpeéenstvo. Ak mate akékolvek pochybnosti alebo tazkosti s porozumenim navodu,
kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouzitia

Tento vyrobok je osobny ochranny prostriedok (OOP) pouzivany pri ochrane proti padu.

Tento produkt spifia Nariadenie (EU) 2016/425 osobné ochranné prostriedky. Vyhlasenie o zhode EU je dostupné na Petzl.com.
Nastavitelny spojovaci prostriedok pre pracovné polohovanie.

Zlafiovacia brzda.

Docasné kotviace body.

Vodorovné zaistovacie vedenie.

Grillon.

Grillon PLUS (vysoko oderu odolné lano).

Grillon HOOK eurdpska verzia (s predinStalovanou spojkou).

Grillon HOOK medzinarodna verzia (s predinStalovanou spojkou).

Grillon MGO (s predinstalovanou spojkou).

PouZitie len pre jednu osobu.

Predchadza volnému padu, ak sa pouZiva ako nastavitelny spojovaci prostriedok pre pracovné polohovanie, alebo zlafiovacie
zariadenie. Chrani proti padu z vysky, ak sa pouziva ako do¢asné kotviace zariadenie. Tento prostriedok nepouzivajte ako
zdvihacie zariadenie. Zatazenie tohto vyrobku nesmie prekrocit uvedenu hodnotu pevnosti, vyrobok nesmie byt pouzivany inym
spOdsobom, nez pre ktory je urCeny.

Zodpovednost’

UPOZORNENIE

Cinnosti zahffiajlce pouzivani tohto vyrobku sl z podstaty nebezpe&né. Za svoje konanie, rozhodovanie a bezpe&nost
zodpovedate sami.

Pred pouzitim tohto vyrobku je nutné:

- Pregcitat si a preStudovat cely navod na pouzitie.

- Nacvicit spravne pouzivanie vyrobku.

- Zoznamit sa s moznostami vyrobku a s obmedzeniami jeho pouzitia.

- Pochopit a prijat rizika spojené s jeho pouzivanim.

Opomenutie &i poruSenie niektorého z tychto pravidiel méze viest k vaznemu poraneniu alebo smrti. Tento vyrobok smie pouzivat
iba odborne spésobilé a zodpovedné osoby, alebo osoby pod priamym vedenim a dohfadom tychto osdb. Za svoje &iny,
rozhodnutia a bezpecnost zodpovedate sami a rovnako ste si vedomi moznych nasledkov. Ak nie ste schopni, alebo nie ste v
pozicii tuto zodpovednost prijat, alebo ak nerozumiete akejkolvek z tychto indtrukcii, vyrobok nepouzivajte.

2. Opis casti

(1) Zakoncenie lana s plastovym krytom a pripajacim otvorom, (2) Pouzitelné lano - spojovaci prostriedok, (3) Ochranny oplet (len
pri Grillon, Grillon HOOK eurépska verzia a Grillon HOOK medzinarodnej verzii kratSej ako 5 m), (4) Nastavovacie zariadenie
lana, (5) Zalozné lano (volné lano), (6) zasité zakoncenie so zaskrutkovanou zaslepkou, (7) Rukovat, (8) Vacka,

(9) Pripojovaci otvor, (10) Zaistovacia skrutka bo€nice, (11) Spojka pre inStalaciu na koniec spojovacieho prostriedku, (12)
PredinStalovana spojka (podfa typu).

Pouzité materialy: zliatina hlinika, nerezova ocel, polyamid, polyester, aramid.

3. Prehliadka, kontrolné body

Va$a bezpeénost zavisi na neporusenosti vasho vybavenia. Petzl odporuéa hibkové revizie odborne spdsobilou osobou najmene;j
jedenkrat za 12 mesiacov (v zavislosti na aktualnej legislative vo vasej krajine, a na podmienkach pouzitia). postupuijte

podla krokov uvedenych na Petzl.com. Vysledky revizie zaznamenajte vo vaSom formulari pre revizie OOP: typ, model, kontakt
na vyrobcu, sériové alebo kusovej €islo, datum: vyroby, predaja, prvého pouzitia, dalSie periodické revizie; problémy, poznamky,
meno a podpis inSpektora. Pre pouzitie ako kotviaci zariadenie priloZte oznacenie buduci (alebo posledny) revizie.

Pred kazdym pouzitim

U nastavovacieho zariadenia lana skontrolujte pritomnost deformacii, prasklin, vrypov, opotrebenie,

korézii ... Skontrolujte pohyblivost rukovate a funkciu vratnej pruziny. Skontrolujte, ¢i sa vacka volne ota¢a. Skontrolujte lano a
bezpecénostné Svy: pozor na rezy, pretrhnuté, alebo chybajlce stehy, opotrebenie a poSkodenie spdsobené pouzivanim, teplom,
chemikaliami ... Skontrolujte nepritomnost cudzich telies v mechanizme.

Pocas pouzivania

Je délezité pravidelne kontrolovat’ stav vyrobku a jeho spojenie s ostatnymi prvkami systému. Vzdy sa presvedcte, ak su vSetky
sucasti systému navzajom v spravnej polohe. Vyvarujte sa akéhokolvek tlaku na vacku, ktory méze spdsobit’ odistenie.

Po kazdom pouZiti karabiny skontrolujte jej uzavretie a zaistenie.

Upozornenie: Grillon PLUS lano s aramidovym oplastenim je vysoko odolne oderu, ale nema ziadnu zvlastnu tepelnu odolnost;
venujte pozornost’ tymto prevadzkovym teplotam.

4. Zlucitelnost’

Overte si sulad tohto vyrobku s ostatnymi prvkami vasho systému pri danom pouziti (zlucitefnost = dobra sucinnost).

Ak pouzivate rézne Casti vystroja, mdze nastat nebezpecéna situacia, v ktorej je zabezpelovacie funkcie jednej su€asti narusena
funkcii iné st&asti vystroja. Vybavenie pouzivané s vasim produktom Grillon musi spinat sigasné normy pre vasu krajinu (napr.
EN 362 karabiny).

Spojka na konci spojovacieho prostriedku:

Pouzite plastovy kryt pre lepSie polohovanie spojky.

Spojka v nastavovacom zariadeni lana:

Casté spajanie: ak musite ¢asto odpéjat zariadeni z postroja, pouZite karabinu s poistkou zamku, prednostne s deliacou priegkou



Captiv, alebo otoénym zavesom MICRO SWIVEL.

Docasné trvalé pripojenie: pokial je to mozné, pouzite spojku, ktora sa zabezpecuje nastrojom. Ak pouzijete inu spojku, vykonajte
skusku zlugitelnosti (spravna indtalacia a funkcie, a kontrola moznosti nespravnej polohy).

UPOZORNENIE: spojky pouzivané bez deliacej prieCky Captiv alebo dalSich polohovacich systémov sa mézu posunut do
polohy, ktora zablokuje vacku.

Nahradné diely

Lana vymienajte iba za lana Petzl Grillon.

5. Funkcia

Napnutie alebo skratenie lana: zatiahnite za volny koniec lana. Zaistenie: uistite sa, Ze sa vacka volne ota¢a, aby mohla
zablokovat lano. PrediZenie lana v dvojitom pouZitie: pri miernom zataZeni lana zatlaéte na vagku a povolte lano. PrediZenie lana
v jednoduchom pouZziti, alebo pri uvolneni v zataZeni: pomocou rukovéte povolite napnuté lano. Povolovanie ovladate stiskom
ruky na volnom konci lana.

UPOZORNENIE: riziko padu pokial manipulujete s vackou, alebo rukovatou, bez toho aby ste drzali volny koniec lana.

Kontrola brzdenia a rychlosti je dosiahnutd zmenou napéatia na volnom konci lana.

6. Nastavitelny spojovaci prostriedok pre pracovné polohovanie

EN 358: 1999

Pracovné zataZenie: 140 kg.

ANSI Z359.3 pre 130 - 310 Ibs, alebo 59 - 140 kg.

CSA Z259.11-17 trieda F (do 2,5 m).

6a. Pouzitie dvoma spdsobmi

Spojovaci prostriedok zalozte okolo kotviaceho bodu (dostato€nej pevnosti, dostatoéného priemeru, bez ostrych alebo drsnych
hran ...). ZakonCenie spojovacieho prostriedku pripojte k postroji, prednostne k postrannému pripojovaciemu bodu na opacnej
strane, nez je pripojené nastavovacie zariadenie lana. Pozor na orientaciu pripojenie karabiny HOOK k postroji: nebezpecenstvo
vyhaknutia v pripade oderu.

6b. Jednoduché pouzitie

Koniec spojovacieho prostriedku pripojte priamo do kotviaceho bodu.

6¢. bezpecnostné opatrenia

Dizku spojovacieho prostriedku nastavte tak, aby bol systém neustale zataZeny a vy stali pod kotviacim bodom. Volny pohyb je
obmedzeny na maximalne 0,3 m. Spojovaci prostriedok Grillon nesmie pouzivat pre zachytenie padu. Niekedy méze byt nutné
doplnit’ pracovny polohovaci systém systémom pre zachytenie padu. Pozor na pouzitie pomdcky Grillon v blizkosti pohybujucich
sa strojov, alebo v miestach s rizikom elektrického prudu.

7. Zlanovacia brzda

EN 12841: 2006 typ C

Pracovné zatazZenie: 100 kg.

Grillon pouzivajte k vystupu po pracovnom lane spolo€ne so zaistovacim systémom typu A na zaistovacim lane.

Lana testovana pri certifikacnej skuSke CE EN 12841 typ C: Petzl Grillon a Grillon PLUS. Grillon pouzivajte iba s lanami PetzI
Grillon alebo Grillon PLUS. Lana Petzl Grillon a Grillon PLUS spifiaju poziadavky normy EN 1891. Pre zniZenie nebezped&enstva
padu, alebo kyvadlového pohybu, udrzujte lano medzi kotviacim bodom a zariadenim Grillon ¢o najviac napnuté a v ¢o
najkolmejSim smere je to mozné. Instrukcie pre vymenu nastavovacieho zariadenia na lano najdete v odseku Nahradné diely.
Ked je hmotnost vasho tela na vaSom pracovnom lane, uistite sa, zZe zaistovacie lano nie je zatazené. Ak je plna hmotnost
uzivatela na zaistovacim lane, stava sa z neho lano pracovné, ktoré musia byt doplnené dal§im zaistovacim lanom. Dynamické
pretazenie mbéze poskodit’ zaistovacie lano. Grillon nie je vhodny pre pouzitie v systémoch zachytenia padu.

8. Doc€asny kotviaci bod omotanim okolo Struktury

EN 795: 2012 typ B

Spojovaci prostriedok zalozte okolo vhodnej Struktury (dostatocnej pevnosti, dostatoéného priemeru, bez ostrych alebo drsnych
hran ...). Pevnost kotviaceho bodu nie je vacsia ako pevnost pouzité Struktury.

Pre zaistenie kotviaceho zariadenia, uviazte na volnom konci lana blizko nastavovacieho zariadenia zaistovaci uzol.

Nastavte diZzku lana, aby ste predisli nekontrolovanému posunutiu pri pouziti. Maximalna pevnost a maximalne zatazenie
prenesené do konstrukcie: 18 kN.

9. Vodorovné zaist'ovacie vedenie

EN 795: 2012 typ C

Len pre modely 2-20 m.

pociatocné napnutie

Pociatocného napéatia v zaistovacim vedenia (okolo 1 kN) mozno dosiahnut zatiahnutim za volny koniec lana dvoma osobami,
alebo jednou osobou s pouzitim kladkostroja 3: 1 (vid. nakres). Upozornenie: nadmerné napnutie znizi dizku prietahu u volné
hibky, ale zvysi zataZenie kotviacich bodov. Maximéalna pevnost zaistovacieho vedenia a maximalne zataZenie prenesené do
konstrukcie: 18 kN. Pripojenie k zabezpeovaciemu vedeniu

Zaistovacie vedenie pre pouzitie iba raz osobu.

K zabezpefovaciemu vedenie sa pripajajte spojovacim prostriedkom podla EN 354 alebo EN 358, pripadne spojovacim
prostriedkom s timi€¢om padu podfa EN 355. DodrZiavajte ndvod na pouzitie spojovacieho prostriedku, najma vzhladom na
poziciu ku kotviacemu bodu, a pripustné hibke padu. Zaistovacie vedenie nesmie pouzivat s odvijajlicim sa zachytavatom padu.

Informacie o previsu a vorné hibke

Pri inStalacii zaistovacieho vedenie ponechajte dostatocny volny priestor, aby v pripade padu nedoslo k narazu na zem, alebo
akukolvek prekazku. Skontrolujte, &i prdvés vedenia pri zatazeni, alebo v pripade padu, nespdsobuje kontakt lana s hranami,
alebo inymi predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit.

Volna hibka zahffia privés zaistovacieho vedenia pri zatazeni (a), maximalnu dizku spojovacieho prostriedku po pade (vratane
mozného vytrhnutie timi¢a padu) (b), priemernu vysku uzivatela (c), a bezpe€nostny koeficient 1 m (d).

Uvedené hodnoty boli namerané pocas certifikacnych skiSok s dynamickym zatazenim 9 kN. Pad pri pouzivani méze byt menej
vazny. Pocas testovania bolo zataZenie prendSané do kotviaceho bodu mensia ako 6 kN.

Upozornenie: k vyraznému prediZeniu volnej hibky méZe déjst, ak pouZijete spologne zaistovacie vedenie a systém zachytenia



padu, ktoré neboli spolo¢ne testované.

10. Nahradné diely

Opotrebovana lana vymienajte iba za lana Petzl Grillon.

InStalacia lana:

Pred vybratim lana najprv vyskrutkujte skrutku z nastavovacieho zariadenia lana a otvorte bocnicu. Pre instalaciu lana,
vyskrutkujte skrutku zaistujuce oto&nou bocnici, otvorte ju a vloZte lano. Skontrolujte spravny smer zaloZzeného lana (vid nakres).
Pred kazdym pouzitim skontrolujte uzavretie bo¢nice a zaistenie skrutkou.

11. Doplnkové informacie

- V pripade, Ze kotviace zariadenie je pouzivané ako su€ast systému zachytenia padu, musi byt pouZivatel chraneny v zmysle
stimenie razovej sily tak, Ze pri zastaveni pade na uzZivatela pdsobi sila maximalnej hodnoty 6 kN.

- Maximalne zataZenie, aké méze byt prenesené kotviacim bodom do Struktury je 18 kN.

- Musite mat zachranny plan a prostriedky pre jeho rychlu realizaciu v pripade problémov vyplyvajucich z pouZivani tohto
vybavenia.

- Kotviace zariadenia / bod by sa mal prednostne nachadzat nad polohou uZivatela a mal by spifat poziadavky normy EN 795
alebo ANSI Z359.2.

- V systéme zachytenia padu je délezité pred pouzitim skontrolovat pozadovanu volna hibku pod uzivatelom, aby sa v pripade
padu predislo naraze na prekazku, alebo na zem.

- Skontrolujte spravnu polohu kotviaceho bodu, aby bolo minimalizované nebezpe&enstvo kyvadlového pohybu a dizka padu.

- Zachytny postroj je jediny povoleny prostriedok na ochranu tela v systéme zachytenia padu.

- Ak pouzivate rézne Casti vystroja, m6zZe nastat nebezpeéna situacia, v ktorej je zabezpec€ovacie funkcie jednej su€asti naruSena
funkcii iné sucasti vystroja.

- POZOR - NEBEZPECENSTVO: vyvarujte sa odieraniu tohto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany / predmety.

- Uzivatelia vykonavajuci aktivity vo vyskach a nad volnou hibkou musi byt v dobrom zdravotnom stave.

UPOZORNENIE: nehybné zavesenie v postroji mdze spbdsobit vazne zranenie alebo smrt.

- Je nutné dodrziavat pokyny pre pouZitie kazdého prostriedku, ktory je pouZity v spojeni s tymto produktom.

- Navod na pouzitie musi byt dodany uZivatelovi v jazyku tej krajiny, kde bude zariadenie pouzZivané.

- Udrzujte zna€enie produktu viditelné a Citatelné.

Kedy vase vybaveni vyradit”

UPOZORNENIE: niektoré vynimoc&né situacie mézu spdsobit okamzité vyradenie vyrobku uz po prvom pouziti, to zavisi od druhu,
intenzite a prostredie v ktorom je vyrobok pouzivany (Znecistené prostredie, morské prostredie, ostré hrany, vysokeé teploty,
chemikalie, atd'.).

Vyrobok musi byt vyradeny ak:

- Bol vystaveny tazkému padu alebo velkému zataZeniu.

- Neprejde periodicku prehliadkou. Méate akékolvek pochybnosti o jeho spolahlivosti.

- Nepoznate jeho uplnu histériu pouzivania.

- Sa stane zastaranym vzhladom k legislative, normam, technikam alebo zlugitelnosti s ostathym vybavenim, atd.

Takyto produkt znehodnotte, aby ste zamedzili jeho dalSiemu pouzitiu.

Piktogramy:

A. Zivotnost - B. oznadent - C. povolena teplota - D. bezpe&nostné opatrenia - E. Cistenie / dezinfekcia - F. susenie - G.
Skladovanie / preprava - H. Udrzba - |. Uprava / opravy (zakézané mimo prevadzkarne Petzl, okrem vymeny nahradnych dielov) -
J. Otazky / kontakt

3 roky zaruka
Na chyby materialu a vady vzniknuté vo vyrobe. Nevztahuje sa na chyby vzniknuté: beznym opotrebovanim a roztrhnutim,
oxidaciou, Upravami alebo opravami, nespravnym skladovanim, nedostato¢nou udrzbou, nedbalostou, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situacia predstavujuca bezprostredné riziko vazneho poranenia alebo smrti. 2. Vystavenie potencialnemu riziku Urazu alebo
poraneniu. 3. Délezité informacie tykajuce sa fungovania alebo spravanie vasho vyrobku. 4. Nezlucitefnost' vybavenia.
Vysledovatelnost a oznacovanie

a. Organ kontrolujtci vyrobu tohto OOP - b. Skugobia vykonavajlca certifikaénej skugky EU - c. Sledovatelnost: oznagenie - d.
ANSI / CSA certifikany urad - e. Vyrobné Cislo - f. Rok vyroby - g. Mesiac vyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individualne kontrola - j.
Normy - k. Pozorne ¢itajte navod na pouzivanie - I. Identifikacia typu - m. Pokyny pre inStalaciu - n. Pouzitie jednou osobou - o.
Adresa vyrobca - p. Datum vyroby (mesiac / rok) - . Materidly - r. Zluc€itelnost - s. Nepouzivajte pre zachytenie padu



